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जैसे पुराना नयम और नया नयम एक ही पुतक ह, उसी कार दानयेल और काशतवाय क पुतक  भी एक
ही पुतक ह। परवीा समात होने से ठक पहले यीशु मसीह का काशतवाय खुल जाता है।

और उसने मुझसे कहा, इस पुतक क भवयवाणी के वचना पर मुहर न लगाना, याक समय नकट है। जो
अयायी है, वह अयायी ही बना रहे; और जो अशु है, वह अशु ही बना रहे; और जो धम है, वह धम ही
बना रहे; और जो पव है, वह पव ही बना रहे। और देखो, म शी आने वाला ;ँ और मेरा तफल मेरे साथ
है, ताक म येक को उसके कम के अनुसार ।ँ म अफा और ओमेगा ,ँ आद और अंत, थम और अंतम।
काशतवाय 22:10-13.

बाइबल का 'थम उलेख का नयम', जसम यह सय शामल है क कसी चीज़ का अंत उसक शुआत ारा
दशाया जाता है, दानयेल क पुतक के पहले तीन अयाया के महव पर जोर देता है, याक वे उस पुतक म
उलखत पहला सय ह, जो दानयेल और काशतवाय क पुतक  ह। यीशु अफा और ओमेगा है, इसलए उस
पुतक क शुआत, जो दानयेल और काशतवाय क पुतक  ह, उस सय का तनधव अवय करती है जो
अंत म खोला जाता है। तो एक तर पर, जो सय खोला जाता है, वह काशतवाय चौदह के वगता का अनत
सुसमाचार है।

काशतवाय के पहले अयाय क पहली आयत म तुत यीशु मसीह का काशतवाय वह संदेश है जो
कलीसयाआ को तब दया जाना है जब 'समय नकट है'; और काशतवाय के पहले अयाय म जस 'समय
नकट है' का उलेख है, वह वही समय होना चाहए जसका उलेख अयाय बाइस म, अनुहकाल समात होने से
ठक पहले, 'समय नकट है' के प म कया गया है।

यीशु मसीह का काशतवाय, जसे परमेर ने उसे दया क वे बात जो शी होनेवाली ह, वह अपने दासा को
दखाए; और उसने अपने वगत को भेजकर अपने दास यूहा के पास उसे संकेता म कट कया: जसने
परमेर के वचन, और यीशु मसीह क गवाही, और जो कुछ उसने देखा, उन सब क गवाही दी। धय है वह जो
पढ़ता है, और वे जो इस भवयाणी के वचना को सुनते ह, और जो उसम लखी बाता का पालन करते ह;
याक समय नकट है। काशतवाय 1:1-3.

वह संदेश जो अंतम संदेश है, जसक मुहर अनुह क अवध समात होने से ठक पहले, जब "समय नकट है",
खोली जाती है, वह सरे वगत और मयरा क पुकार का "पात क वषा" वाला संदेश है। यह "सात
गजनाआ" के "छपे ए इतहास" से जुड़ा सय है। यह "सात म से आठवाँ" का काशन है, और वह वणम सू
जो इन सब अनमोल काशना को एक साथ बुनकर मसीह क धामकता का सुंदर व बनाता है, वह है
लैवथा छबीस का "अनमोल" "सात बार"। दानयेल का पहला अयाय, और फर दानयेल अयाय एक से
तीन तक, वही संदेश है। अयाय दो का "भेद" भी वही संदेश है।

दानयेल का पहला अयाय पहले वगत के संदेश का तनधव करता है; और जैसे काशतवाय के चौदहव
अयाय म पहले वगत के संदेश म तीना वगता के संदेशा के सभी भवयसूचक मील के पथर दशाए गए ह, वैसे
ही तीना संदेशा के सभी भवयसूचक मील के पथर दानयेल के पहले अयाय म भी दशाए गए ह। ये तव
तीन-चरणीय परीण या को दशाते ह, जो दानयेल के पहले अयाय म सबसे पहले आहार-परीा के प म
कट होती है, जसके बाद य परीा आती है, जो लटमस परीण तक ले जाती है। अयाय एक, जब अयाय दो



और तीन के संबंध म देखा जाता है, तो आहार-परीा का तनधव करता है; अयाय दो य परीा का, और
अयाय तीन लटमस परीण का। काशतवाय अयाय चौदह के तीन वगता के संदेश, और दानयेल के
अयाय एक से तीन, तीन-चरणीय परीण या के लए चार साी दान करते ह।

दानयेल के अयाय चार और पाँच भवयवाणी के इतहास क एक अयंत गहन रेखा का तनधव करते ह। उन
दोना अयाया से उप वह रेखा कम से कम छह वश भवयसूचक रेखाआ को समाहत करती है। उन
भवयसूचक रेखाआ म से एक 723 इसा पूव म आरंभ होती है और रववार के कानून तक चलती है। छह म से
सरी रेखा 1798 से लेकर रववार के कानून तक के इतहास का तनधव करती है, और उस रेखा म एक साथ
तीन भवयसूचक रेखाएँ चत होती ह: पृवी के पशु (संयुत राय अमेरका) क रेखा, फर ोटेटट सग क
रेखा, और साथ ही रपलकन सग क रेखा। ये सब मलकर संयुत राय अमेरका क भवयसूचक रेखा के
आरंभ म पाँचव रेखा थापत करते ह। वह रेखा 1798 म दानयेल के अयाय सात, आठ और नौ क मुहर खुलने
को चत करती है। संयुत राय अमेरका क भवयसूचक रेखा के अंत म एक छठ रेखा उप होती है, जो
1989 म दानयेल के अयाय दस, यारह और बारह क मुहर खुलने को चत करती है।

पृवी के पशु क भवयसूचक रेखा क शुआत, जसका नपण दानयेल अयाय चार करता है, "seven
times" के तीक से चत है, और उसी भवयसूचक रेखा का अंत भी "seven times" के तीक से चत
है। इतहास क उस अवध क शुआत और अंत, जसका नपण अयाय सात, आठ और नौ क मुहर के खुलने
से होता है, भी "seven times" के तीक से चत ह। इतहास क उस अवध क शुआत और अंत, जसका
नपण दानयेल के अयाय दस, यारह और बारह क मुहर के खुलने से होता है, भी "seven times" के तीक
से चत ह।

इतहास क उस अवध का अंत, जो 1798 म 'अंत के समय' पर दानयेल के अयाय सात, आठ और नौ क मुहर
खुलने से आरंभ इ थी, 1863 म आ। इतहास क उस अवध का आरंभ, जो 'अंत के समय' पर दानयेल के
अयाय दस, यारह और बारह क मुहर खुलने से शु इ, 1989 म आ। 1863 से 1989 तक एक सौ छबीस वष
होते ह। एक सौ छबीस वष, बारह सौ साठ वषा का दसवाँ भाग, या दशमांश, ह। अतः एक सौ छबीस क संया,
बारह सौ साठ वषा का तीक है, जो 'मभूम' का तनधव करते ह, और 'मभूम' बदले म 'सात समय' के
पचीस सौ बीस वषा का तीक है।

यह वातवकता बताती है क पृवी के पशु के इतहास म, आरंभ म पहले वगत का आंदोलन और समात पर
तीसरे वगत का आंदोलन—दोना के आरंभ और अंत ‘सात समय’ से चत ह। और उन दोना आंदोलना के बीच
का जो कालखंड उह एक साथ जोड़ता है, वह भी ‘सात समय’ ारा दशाया गया है।

बाइबल क 'पंत पर पंत' वाली पत को लागू कए बना, इस कार क काशना को देखना और समझना
असंभव है, याक उस पत के बना मुहरबंद पुतक को धमशा क वा म शत कसी त को दे दया
जा सकता है, और फर उससे यह समझाने को कहा जा सकता है क उस मुहरबंद पुतक का अथ या है। उसके
मत का अहंकार उसे यह बताने पर मजबूर करेगा क मुहरबंद पुतक को समझा नह जा सकता, याक वह मुहरबंद
है। तब आप उस मुहरबंद पुतक को लेकर उस 'बु' त ारा नयंत और नय बना दए गए झंड म से
कसी एक को दे सकते ह, और वह झंड, जो धमशाी क दंतकथाआ के परोसे ए पकवान खाकर आरामदेह हो
चुका है, मुहरबंद पुतक का अनुयोग करने से इकंार कर देगा, याक वे भली-भांत जानते ह क सय या है, यह
तय करने के लए केवल धमशाीय सनहेन के सदया को ही नयुत कया गया है।

ठहरो, और चकत होओ; चलाओ, और पुकारो; वे नशे म ह, पर दाखमधु से नह; वे लड़खड़ाते ह, पर बल
मदरा से नह। याक भु ने तुम पर गहरी नद क आमा उंडेल दी है, और तुहारी आँख मूँद दी ह;
भवयताआ को और तुहारे शासका, अथात ाआ को, उसने ढँक दया है। और सब का दशन तुहारे लए
उस मुहरबंद पुतक के वचना के समान हो गया है, जसे लोग एक वान के हाथ म देकर कहते ह, कृपया इसे



पढ़ए; और वह कहता है, म वान नह ँ।

'इसलए भु कहता है, याक यह जा अपने मुहँ से मेरे पास आती है और अपने हाठा से मेरा आदर करती है,
परतु अपने दया को मुझसे र कर लया है, और मेरे त उनका भय मनुया के उपदेश से सखाया गया है;
इसलए, देखो, म एक अतु काय और एक आय कँगा; याक उनके बुमाना क बु नाश हो जाएगी,
और उनके ववेक लोगा क समझ छपा दी जाएगी। हाय उन पर जो अपनी परामश को भु से छपाने के लए
गहन यास करते ह, और जनके काम अधँेरे म होते ह, और जो कहते ह, हम कौन देखता है, और हम कौन
जानता है? नय ही तुहारा चीज़ा को उलट-पुलट करना कुहार क मी के समान माना जाएगा; याक या
बनाया आ काम अपने बनाने वाले के वषय म कहेगा, उसने मुझे नह बनाया, या या गढ़ी इ वतु अपने
गढ़ने वाले के वषय म कहेगी, उसे समझ नह थी?'

इसका येक शद पूरा होगा। एसेे लोग ह जो परमेर के सामने अपने दया को दीन नह करते, और जो सीधी
चाल नह चलते। वे अपने वातवक उेया को छपाते ह, और उस गरे ए वगत के साथ संगत बनाए रखते
ह, जो झूठ से ेम करता है और उसे गढ़ता है। शु उन लोगा पर अपना आमक भाव डालता है, जनका
उपयोग वह उन लोगा को धोखा देने के लए कर सकता है जो कुछ हद तक अंधकार म ह। कुछ लोग उस ात
अंधकार से ओतोत होते जा रहे ह, और सय को परे रखकर म को हण कर रहे ह। भवयवाणी ारा नद
दन आ गया है। यीशु मसीह को समझा नह जाता। यीशु मसीह उनके लए एक दंतकथा मा ह। पृवी के
इतहास के इस चरण म, बत से लोग नशे म धुत मनुया क तरह आचरण करते ह। ‘ठहरो, और अचंभत हो;
चलाओ, और पुकारो; वे मतवाले ह, पर दाखमधु से नह; वे लड़खड़ाते ह, पर बल पेय से नह। याक भु ने
तुम पर गहरी ना क आमा उंडेल दी है, और तुहारी आंख बंद कर दी ह। भवयताआ और तुहारे
शासका, अथात ाआ को, उसने ढांप दया है।’ आमक नशा उन बता पर छाया आ है जो यह मानते ह क
वे वही लोग ह जह ऊंचा उठाया जाएगा। उनका धामक वास ठक वैसा ही है जैसा इस शावचन म दशाया
गया है। उसके भाव म वे सीधा चल नह पाते। वे अपने काय-वहार म टेढ़ी-मेढ़ी राह बनाते ह। एक और फर
सरा, वे इधर-उधर डगमगाते ए लड़खड़ाते ह। भु उह बड़ी दया क  से देखता है। उहाने सय का माग
जाना ही नह। वे सुनयोजत षंकारी ह, और जनको प आमक  के कारण सहायता करनी थी और
कर भी सकते थे, वे वयं ही धोखा खा गए ह, और एक  काम को सहारा दे रहे ह।

इन अंतम दना के घटनाम जद ही नणायक हो जाए गे। जब यह कट हो जाएगा क आमवाद के ये धोखे
वातव म या ह— आमाआ के गुत कायकलाप—तो इनम शामल रहे लोग एसेे हो जाए गे मानो वे अपना
मानसक संतुलन खो बैठे हा।

'इस कारण भु कहता है, याक यह जा अपने मुहँ से मेरे नकट आती है, और अपने हाठा से मेरा आदर
करती है, परतु उसने अपने दया को मुझसे बत र कर लया है, और मेरे त जो उनका भय है, वह मनुया
क आाआ से सखाया गया है; इसलए, देखो, म इस जा के बीच एक अतु काय कँगा, हाँ, एक अतु
काय और एक आय; याक उनके बुमाना क बु नाश हो जाएगी, और उनके समझदारा क समझ छपा
दी जाएगी। हाय उन पर, जो अपनी युत को भु से छपाने के लए गहरा यन करते ह, और जनके काय
अंधकार म होते ह, और वे कहते ह, कौन हम देखता है, और कौन हम जानता है? नय ही तुहारा चीज़ा को
उलट-पलट करना कुहार क मी के समान ठहराया जाएगा; याक या कृत अपने बनाने वाले के वषय म
कहेगी, उसने मुझे नह बनाया? या या गढ़ी इ वतु अपने गढ़ने वाले के वषय म कहेगी, उसम समझ न थी?'

मुझे यह दखाया गया है क अपने अनुभव म हम इह परथतया का सामना करते आए ह और कर रहे ह।
जन लोगा को महान काश और अुत वशेषाधकार मले ह, उहाने उन नेताआ क बात मान ली है जो अपने
आप को बुमान समझते ह, जो भु से अयंत अनुहत और आशीषत रहे ह, परंतु जहाने वयं को परमेर
के हाथा से अलग कर शु क पंतया म खड़ा कर लया है। संसार बाहरी प से सही लगने वाली ामक
ांतया से भर दया जाएगा। एक मानव मन, इन ांतया को वीकार करके, अय मानव मना पर भाव
डालेगा, जो परमेर क सचाइ के अनमोल माणा को झूठ म बदलते आए ह। जब उह वासयोय रखवाला



क तरह, आमाआ पर नज़र रखते ए, जैसे क उह हसाब देना है, खड़ा रहना चाहए था, तब ये लोग पतत
वगता से धोखा खाएँगे। उहाने अपने यु के हथयार डाल दए ह और बहकाने वाली आमाआ क बाता पर
यान दया है। वे परमेर के परामश को नफल कर देते ह और उसक चेतावनया व फटकारा को एक ओर
रख देते ह, और प प से शैतान के प म खड़े ह, बहकाने वाली आमाआ और ामाआ क शाआ पर
यान देते ए।

अब आयामक मदहोशी उन मनुया पर हावी है जह कड़ी शराब के भाव म आए तया क तरह
लड़खड़ाना नह चाहए। अपराध और अनयमतताएँ, धोखाधड़ी, छल और अयायपूण वहार, वगय दरबारा
म वोह करने वाले उस नेता के उपदेश के अनुसार, नया भर म ात ह।

"इतहास फर से दोहराया जाने वाला है। म बता सकता  ँक नकट भवय म या होगा, पर समय अभी नह
आया है। शैतान क कपटपूण युत के मायम से मृतका के प कट हागे, और बत से लोग उससे जा मलगे
जो झूठ से ेम करता है और झूठ गढ़ता है। म अपने लोगा को चेतावनी देता  ँक हमारे बीच ही कुछ लोग
वास से भटक जाए गे, और लोभक आमाआ और ामाआ क शाआ पर यान दगे, और उनके कारण
सय क नदा क जाएगी।" Battle Creek Letters, 123-125.

दानयेल का पहला अयाय, जो काशतवाय चौदह के पहले वगत के संदेश का तनधव करता है, पृवी के
पशु के ारभक इतहास से मेल खाता है। दानयेल के अयाय एक, दो और तीन, जो काशतवाय चौदह के
तीना वगता के संदेशा का तनधव करते ह, संयुत राय अमेरका के अंत से मेल खाते ह। नबूकदनेसर पहले
वगत के इतहास का, और दानयेल के पहले अयाय का तनधव करता है। बेलशसर तीसरे वगत के
इतहास का, और दानयेल के पहले तीन अयाया का तनधव करता है।

“बाबुल के अतम शासक के लए—उसी कार जैसे तप म उसके थम शासक के लए—द हरी का
यह दडादेश आ चुका था: ‘हे राजा,... तुझ से यह कहा जाता है; राय तुझ से जाता रहा।’ दानयेल 4:31।”
भवयता और राजा, 533.

हम अगले लेख म नबूकदनेसर और बेलशसर का अययन जारी रखगे।

परमेर क सामय के इस दशन से आय व भय से अभभूत बेलशसर—जो यह दशाता था क उनके पास
एक साी था, यप उह इसका ान न था—को जीवत परमेर के काया और उसक शत को जानने तथा
उसक इा पूरी करने के बड़े अवसर मले थे। उसे बत काश का सौभाय मला था। उसके दादा
नबूकदनेसर को परमेर को भूलने और अपनी ही महमा करने के खतरे के वषय म चेतावनी दी गइ थी।
बेलशसर को नबूकदनेसर के मनुया क संगत से नकाले जाने और मैदान के पशुआ के साथ उसके रहने के
वषय म जानकारी थी; और इन तया को, जो उसके लए पाठ होना चाहए था, उसने एसेे तु जाना, मानो वे
कभी घटत ही न ए हा; और वह अपने दादा के पापा को दोहराता रहा। उसने वे अपराध करने का साहस कया
जो नबूकदनेसर पर परमेर के याय लेकर आए थे। वह केवल इसलए दोषी नह ठहराया गया क वह वयं
ता कर रहा था, बक इसलए भी क उसने उन अवसरा और मताआ का लाभ नह उठाया, जो, यद
वकसत क जात, तो उसे सही माग पर चलने के योय बनात। टेटमोनीज़ टू मनटस, 436.


